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MULCHING PLUG



BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
A) Všeobecné pokyny
1) Tyto pokyny k použití doplňují informace uvedené v návodu k použití stroje a stávají se jeho
neoddělitelnou součástí v případě, že dojde k použití záslepky pro “mulching”. 
2) Aplikace záslepky pro “mulching” mění tradiční systém sekání a případného sběru anebo výhozu
posekané trávy, které byly součástí původního projektu stroje. 
3) Použití stroje vybaveného záslepkou pro “mulching” musí proběhnout v naprostém souladu
s bezpečnostními pokyny uvedenými v návodu k použití stroje a pokyny týkajícími se jednotlivých 
situací při použití a údržbě. 
B) Pokyny k použití
POZNÁMKA - Funkcí záslepky pro “mulching” je nechat trávu uvnitř sekačky kolovat a rozsekat ji na 
jemné kousky a ty pak pravidelně zapracovat na trávníku. Takovým způsobem se vyhnete sběru 
trávy a budete tak chránit trávník před vysušením v obdobích intenzívního horka. Tráva takto 
rozmělněná se rychle rozloží a vyživuje půdu. Použití záslepky pro “mulching” přispívá k ochraně 
životního prostředí, snižuje množství odpadu a akustickou úroveň stroje. 
1) Montáž a demontáž záslepky pro “mulching" musí vždy proběhnout při vypnutém motoru, po
vyjmutí klíčku zapalování anebo aktivaci parkovací brzdy. 
2) Součástí instalace záslepky pro “mulching" musí být kontrola upevnění a stability namontovaných
součástí. 
3) Také během použití záslepky pro “mulching” zůstávají v platnosti pravidla práce se strojem pouze
za předpokladu, že je řádně namontován sběrný koš anebo ochranný kryt. 
4) Pro dobré fungování musí být trávník sekán v častých a pravidelných intervalech, aby se snížila
výška trávy k sekání. 
5) Je třeba zabránit sekání příliš velkého množství trávy s cílem předejít zahlcení sekačky a přetížení
motoru. Dále je potřebné přizpůsobit rychlost pojezdu stavu trávníku a množství sekané trávy. 

ZPŮSOB POUŽITÍ 
 "Mulching" - Rozsekání trávy a pokrývání trávníku rozsekanou trávou 
 Sekání a sběr posekané trávy do koše 

POKYNY PRO MONTÁŽ A DEMONTÁŽ 
Montáž 
Ujistěte se, že vnitřní část sekačky je dostatečně čistá a zbavena trávních usazenin a bahna, které 
by mohli ztěžovat montáž záslepky. 
Přesuňte sekačku do polohy «7», odmontujte sběrný koš a vložte záslepku do výstupního otvoru, a 
zasuňte ji dovnitř výstupního kanálu až dokud nezapadne. 
Zahákněte obě pružné příchytky do příslušných otvorů a proveďte zpětnou montáž sběrného koše. 
DŮLEŽITÉ - Správné zaháknutí pružných příchytek je důležité pro zajištění stability záslepky uvnitř 
sekačky a zabránění jejího kontaktu s otáčejícími se noži. Ze stejného důvodu vyplývá nutnost 
výměny poškozených příchytek za nové. 
Demontáž 
Proveďte výše uvedené operace v opačném pořadí. 
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
A) Všeobecné pokyny 
1) Tieto pokyny doplňujú informácie uvedené v návode na použitie stroja a v prípade použitia 
uzáveru pre “mulčovanie” sa stáva jeho neoddeliteľnou súčasťou.  
2) Namontovanie uzáveru pre “mulčovanie” mení klasický systém kosenia a prípadného zberu alebo 
vyhadzovania posekanej trávy, ktorý bol na stroji pôvodne navrhnutý. 
3) Použitie stroja s namontovaným uzáverom pre “mulčovanie” musí prebehnúť za plného dodržania 
bezpečnostných pokynov uvedených v návode na použitie stroja a pokynov dodaných ohľadne 
rôznych prípadov použitia a údržby. 
B) Pravidlá použitia 
POZNÁMKA – Funkciou uzáveru v kosačke je uvádzať trávu vo vnútri kosačky opätovne do pohybu 
a súčasne ju rozsekávať na jemne prúžky, ktoré sú na trávnik rovnomerne rozsypané. Takýmto 
spôsobom sa zabráni zberu trávy a zároveň sa zabezpečí ochrana trávnika pred suchom v období 
intenzívneho tepla. Takto posekaná tráva sa rýchlo rozkladá a vyživuje trávnik. Použitie uzáveru pre 
mulčovanie prispieva k ochrane životného prostredia, pretože znižuje množstvo odpadu ako aj 
hlučnosť stroja. 
1) Montáž a demontáž uzáveru pre mulčovanie sa musí vždy vykonávať pri vypnutom motore, po 
vytiahnutí štartovacieho kľúča a zaradení parkovacej brzdy. 
2) Pri aplikácii uzáveru pre mulčovanie sa uistite o správnom upevnení a stabilite namontovaných 
súčastí. 
3) Aj pri použitiu uzáveru pre mulčovanie je stále potrebné pracovať so správne namontovaným 
zberným košom alebo ochranným krytom. 
4) Kvôli správnej činnosti je potrebné, aby bol trávnik kosený často, v pravidelných intervaloch, s 
cieľom znížiť výšku kosenej trávy. 
5) Nekoste veľké množstvo trávy, aby ste sa vyhli upchatiu kosačky, a aby ste nepreťažovali motor a 
rezné ústrojenstvo. Prispôsobte rýchlosť postupu stavu trávnika a množstvu kosenej trávy. 
 
SPÔSOB POUŽITIA 
 “Mulčovanie” - Kosenie trávy nadrobno a jej ukladanie na trávnik 
 Kosenie a zber posekanej trávy do koša 
 
POKYNY PRE MONTÁŽ A DEMONTÁŽ 
Montáž 
Uistite sa, že vnútro kosačky je dostatočne čisté a zbavené nánosov trávy a bahna, ktoré by mohli 
sťažiť vloženie uzáveru. 
Presuňte kosačku do polohy «7», odložte zberný kôš, vložte uzáver pre mulčovanie do výstupného 
otvoru a zasuňte ho na dno vyhadzovacieho kanálu, až na doraz. 
Uchyťte dve elastické tiahla o príslušné otvory a namontujte zberný kôš. 
DŐLEŽITÉ - Správne uchytenie elastických tiahel je dôležité kvôli stabilite uzáveru na mulčovanie vo 
vnútri kosačky a kvôli zabráneniu jeho styku s otáčajúcimi sa nožmi. Z toho istého dôvodu je 
potrebné okamžite vymeniť poškodené elastické tiahla. 
Demontáž 
Vykonajte vyššie uvedené úkony v opačnom poradí. 
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SAFETY REGULATIONS 
A) Introduction 
1) This instruction sheet adds to the information contained in the machine instruction manual and 
becomes an integral part when the “mulching” plug is used. 
2) The application of the “mulching” plug modifies the traditional system already fitted on the machine 
for mowing, collecting and ejecting grass cuttings. 
3) The application of the accessory and the use of the machine equipped for “mulching” plug must 
fully comply with the safety regulations given in the machine instruction manual and with the 
instructions regarding different situations of use and maintenance. 
B) Standards of use 
NOTE - The cutting deck plug recycles grass inside the cutting deck, chopping it into fine strands and 
strewing them evenly on the lawn. The grass cuttings are left on the lawn, protecting it from drying 
out during heatwaves. These finely chopped grass cuttings decompose quickly, nourishing the soil. 
The “Mulching” plug helps protect the environment, reducing waste and the sound level of the 
machine. 
1) Always fit and dismantle the “mulching” plug with the engine off, after removing the ignition key 
and engaging the parking brake. 
2) Apply the “mulching” plug and check that the fitted parts have been fastened correctly and 
securely. 
3) You always need to work with the grass-catcher or stone-guard fitted properly even when using 
the “mulching” plug. 
4) For a sound operation, mow the lawn frequently and regularly to reduce the height of the grass. 
5) Always avoid removing a large quantity of grass, to avoid blocking the cutting deck or overloading 
the engine and the cutting parts. Regulate the forward speed depending on the lawn conditions and 
the quantity of grass removed. 
 
HOW TO USE 
 “Mulching” - Chopping and depositing grass on the lawn 
 Cutting and collecting grass cuttings 
 
INSTRUCTIONS FOR ASSEMBLY AND DISMANTLING 
Assembly 
Make sure that the inside of the cutting deck is sufficiently clean and free of encrusted grass and mud 
which could make it difficult to insert the “mulching” plug. 
Move the cutting deck to position «7», then remove the grass-catcher and insert the “mulching” plug 
in the outlet, pushing it into the collector channel until it blocks. 
Hook the two elastic tie-rods onto the holes provided and refit the grass-catcher. 
IMPORTANT - It is important to attach the elastic tierods correctly, to ensure that the “mulching” plug 
is secured inside the cutting deck and to prevent it from touching the rotating blades. For this very 
reason, replace the worn elastic tie-rods in good time. 
Dismantling 
Follow the above steps in reverse order. 
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
A) Allgemeines 
1) Dieses Anleitungsblatt ergänzt die im Bedienungshandbuch der Maschine enthaltenen 
Informationen und wird Bestandteil des Handbuchs, wenn das Mulching-Zubehör eingesetzt wird. 
2) Die Anwendung des Mulching-Zubehörs verändert das herkömmliche System zum Mähen und 
eventuellen Sammeln oder Auswerfen des geschnittenen Grases, das ursprünglich für die Maschine 
vorgesehen war. 
3) Die Anwendung des Mulching-Zubehörs und der Einsatz der für das Mulching ausgerüsteten 
Maschine müssen unter voller Beachtung der im Bedienungshandbuch der Maschine 
wiedergegebenen Sicherheitsvor-schriften sowie der erteilten Hinweise für die verschiedenen 
Situationen im Gebrauch und bei der Wartung erfolgen. 
B) Gebrauchsanleitung 
ANMERKUNG - Der Mulchverschluss des Mähwerks ermöglicht es, das Gras im Mähwerk umlaufen 
zu lassen, es gleichzeitig zu zerhacken und über dem Rasen zu verstreuen. Das Gras muss somit 
nicht eingesammelt werden und der Rasen wird bei Trockenperioden während der warmen 
Jahreszeit zusätzlich geschützt. Das so zerkleinerte Gras zersetzt sich schnell und nährt den Boden. 
Die Verwendung des Mulchver-schlusses ist umweltfreundlich, da sie Abfälle reduziert und den 
Geräuschpegel des Rasenmähers einschränkt. 
1) Ein- und Ausbau des Zubehörs müssen immer bei ausgeschaltetem Motor erfolgen, nachdem der 
Zündschlüssel abgezogen und die Feststellbremse angezogen worden sind. 
2) Das Mulching-Zubehör anbringen und sich immer von der korrekten Befestigung und der Stabilität 
der montierten Teile vergewissern. 
3) Auch beim Gebrauch des Mulching-Zubehörs muss man immer mit dem korrekt montierten 
Auffangsack oder dem Prallblech arbeiten. 
4) Um das Funktionieren der Maschine zu verbessern, muss der Rasen in regelmäßigen 
Zeitabschnitten oft gemäht werden, damit das zu schneidende Gras nicht zu hoch ist. 
5) Stets vermeiden, eine übermäßige Menge Gras abzutragen, damit das Mähwerk nicht verstopft 
und der Motor und die Schneidwerk-zeuge nicht überlastet werden. Die Fahr-geschwindigkeit ist an 
den Zustand des Rasens und der Menge des zu mähenden Grases anzupassen. 
 
ANWENDUNGSARTEN 
 “Mulching” - Zerkleinern und Deponieren des Grases auf dem Rasen 
 Mähen und Sammeln des gemähten Grases 
 
ANWEISUNGEN FÜR DEN EIN- UND AUSBAU 
Montage 
Sich vergewissern, dass das Mähwerk innen ausreichend gereinigt und frei von Verkrustungen von 
Gras und Erde ist, die das Einsetzen der Ablenkkappe erschweren könnten. 
Das Mähwerk in die Stellung «7» bringen, den Auffangsack abnehmen und den Mulchver-schluss 
von der Auswurföffnung her einsetzen und ihn in den Auswurfkanal bis zum Anschlag ganz 
einschieben. 
Die beiden elastischen Zugstäbe in die vorgesehenen Bohrungen einhaken und den Auffangsack 
wieder montieren. 
WICHTIG - Das korrekte Einkuppeln der elastischen Zugstäbe ist wichtig, um die Stabilität des 
Mulchverschlusses im Innern des Mähwerks sicherzustellen und zu verhindern, dass der 
Mulchverschluss mit den rotierenden Messern in Kontakt kommt. Aus demselben Grund muss man 
abgenutzte elastische Zugstäbe rechtzeitig auswechseln. 
Ausbau 
Die oben genannten Operationen in umgekehrter Reihenfolge ausführen. 
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 
A) Dane ogólne 
1) Niniejsze instrukcje uzupełniają informacje zawarte w podręczniku obsługi maszyny i stanowią ich 
nierozłączną część w przypadku, w którym maszyna pracuje z zastosowaniem wyposażenia do 
"mulczerowania". 
2) Zastosowanie wyposażenia do "mulczerowania" zmienia, przewidziany przy oryginalnie ustalonym 
trybie pracy maszyny, jej tradycyjny system koszenia jak również ewentualnie sposób zbioru i 
wyrzucania koszonej trawy. 
3) Zamontowanie osprzętowania i stosowanie maszyny do "mulczerowania" muszą odbywać się w 
warunkach pełnego przestrzegania zasad bezpieczeństwa zawartych w podręczniku obsługi 
maszyny oraz postępując zgodnie ze wskazówkami wyjaśniającymi sposób zachowania się w 
różnych sytuacjach żytkowania urządzenia i podczas jej przeglądów. 
B) Zasady obsługi 
UWAGA - Zadaniem korka w tarczy tnącej jest odzyskanie trawy wewnątrz tarczy tnącej i 
jednocześnie przetworzenie jej w drobniutko zmielone nitki, rozsypując je regularnie na trawniku. W 
ten sposób unika się zebrania trawy zabezpieczając trawnik od suszy w okresach bardzo gorących. 
Trawa tak zmielona natychmiast się rozkłada i wzbogaca teren. Zastosowanie korka "Mulching" 
przyczynia się do ochrony środowiska, obniżając ilość odpadów i poziom akustyczny urządzenia. 
1) Montaż i demontaż wyposażenia musi odbywać się zawsze przy wyłączonym silniku, po wyjęciu 
kluczyka zapłonu i wciśniętym hamulcu postojowym. 
2) Zamontować osprzętowanie do "mulczerowania" upewniając się, czy zamocowanie wyposażenia 
wykonane jest poprawnie i czy wszystkie części są zamontowane w stabilny sposób. 
3) Podczas pracy z osprzętowaniem do "mulczerowania" należy zawsze stosować poprawnie 
zamontowany pojemnik do zbioru trawy i przeciwkamienne osłony. 
4) W celu dobrego funkcjonowania trawnik musi być koszony w częstych i regularnych odstępach 
czasu, aby obniżyć wysokość trawy do koszenia. 
5) Nigdy nie gromadzić dużej ilości trawy w celu unikania zablokowania się tnącej tarczy i nie 
doprowadzać tym do nadmiernego obciążania silnika i zespołu tnącego. Ustawić szybkość posuwu 
maszyny w zależności od warunków trawnika i ilości trawy do ścięcia. 
 
SPOSÓB UŻYCIA 
 "Mulczerowanie" - Rozdrobnienie i ściółkowanie trawnika 
 Koszenie i zbiór skoszonej trawy 
 
INSTRUKCJE MONTAŻU I DEMONTAŻU 
Zamontowanie 
Upewnić się, czy wewnętrzna część tarczy tnącej jest wystarczająco czysta i nie pokryta ewentualną 
warstwą skorupy zaschniętej trawy lub błotem, co mogłoby utrudnić poprawne wprowadzenie korka 
deflektora.  
Ustawić tarczę tnącą w pozycji «7», zdjąć pojemnik do zbioru trawy i umieścić korek "mulczerowania" 
na otworze wyjściowym, popychając go do końca wzdłuż kanału wylotowego, aż do zatrzymania. 
Zamocować dwa cięgna elastyczne do odpowiednich otworów i zamontować pojemnik do zbioru 
trawy. 
WAŻNE - poprawne zamocowanie cięgna elastycznego jest ważne w celu zagwarantowania 
stabilności korka "mulczerowania" w części wewnętrznej tarczy tnącej jak również w celu 
zapobiegania dojścia do kontaktu z ostrymi nożami. Z tego też powodu należy natychmiastowo 
dokonać wymiany zniszczonego cięgna elastycznego. 
Demontaż 
Przeprowadzić wyżej opisane czynności w odwrotnej kolejności. 
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BIZTONSÁGI SZABÁLYOK 
A) Általános adatok 
1) Ez a használati útmutatásokat feltüntető lap a használati utasításban található informá-ciókat 
egészíti ki, és annak szerves részét képezi, amikor a "mulcs talajtakarás" készítéséhez szükséges 
tartozékot használja. 
2) A "mulcs talajtakaráshoz" való tartozék használata módosítja a gépen eredetileg előirányzott 
hagyományos fűnyírási rendszert és a lenyírt fű esetleges begyűjtését vagy kiszórását. 
3) A "mulcs talajtakarás" készítéséhez felszerelt gép ezen tartozékának alkalmazásakor és 
használatakor teljes mértékben be kell tartani a gép használati utasításában feltüntetett biztonsági 
szabályokat és a különböző használati és karbantartási helyzetekre vonatkozóan adott 
útmutatásokat. 
B) Használati szabályok 
MEGJEGYZÉS - A dugó funkciója a vágótányérban az, hogy a vágótányér belsejében 
visszacirkuláltassa a füvet és ezzel egyidejűleg apróra darált szálakká alakítsa át, amelyet 
egyenletesen szétterít a pázsiton. Így elkerüli a levágott fű összegyűjtését és egyben védi a pázsitot 
a nagyon meleg időszakokban a szárazságtól. Az ilyen módon ledarált fű gyorsan bomlik és a talajt 
táplálja. A “Mulcs talajtakaró-dugó” környezetbarát, hiszen használatával csökkenti a 
hulladékmennyi-séget és a gép zajszintjét. 
1) A tartozék fel- és leszerelését mindig kikapcsolt motor mellett kell végezni, miután az indítókulcsot 
is eltávolította és a rögzítőféket behúzta. 
2) A "mulcs talajtakaró" készítéséhez szükséges tartozék használatakor ellenőrizze, hogy a 
tartozékot helyesen szerelte-e fel, valamint hogy megfelelően rögzítette-e a felszerelt részeket. 
3) A "mulcs talajtakaró" készítéséhez szükséges tartozék használatakor is megfelelően felhelyezett 
fűgyűjtő zsákkal vagy védőlemezzel szabad csak dolgozni. 
4) A gép jó működése érdekében a pázsitot rendszeresen és gyakran kell nyírni, hogy minél kisebb 
legyen a lenyírandó fű magassága. 
5) Kerülje túl nagy mennyiségű fű egyszerre történő eltávolítását, mivel ily módon nem áll fenn a 
veszély, hogy a vágótárcsa eltömődik és nem is terheli túl a motort és a vágószerveket. A haladási 
sebességet a rét állapotától és a lenyírt fű mennyiségétől függően válassza meg. 
 
HASZNÁLATI MÓDOZAT 
 "Mulcs talajtakarás" - A fű apróra vágása és a gyepen történő elhelyezése 
 A lenyírt fű apróra vágása és begyűjtése 
 
FEL- ÉS LESZERELÉSI UTASÍTÁSOK 
Felszerelés 
Győződjön meg arról, hogy a vágótárcsa belseje eléggé tiszta és fű valamint saras lerakódásoktól 
mentes legyen, mivel ezek nehézkessé tehetik a terelődugó felhelyezését. 
Állítsa a vágótányért «7»-es állásba, vegye le a fűgyűjtő zsákot és helyezze be a "mulcs talajtakaró" 
dugót a kimenő szájon keresztül, majd nyomja azt mélyen a kivezeto csatornába egészen addig, 
amig meg nem akad. 
Helyezze a két gumi feszítőhuzalt az arra előirányzott lyukakba és helyezze vissza a gyűjtőzsákot. 
FONTOS - A gumi feszítőhuzalok megfelelő felhelyezése igen fontos, a vágótárcsa belsejében lévő 
"mulcs talajtakaró" dugó stabilitásának biztosítása érdekében valamint, hogy ne érintkezzen a forgó 
vágópengékkel. Ugyanezen okból, azonnal ki kell cserélni a sérült feszítőhuzalokat. 
Leszerelés  
A fenti műveleteket fordított sorrendben ismételje meg. 
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NORME DI SICUREZZA 
A) Generalità 
1) Questo foglio di istruzioni integra le informazioni contenute nel manuale di istruzioni della 
macchina e ne diventa parte integrante, quando viene impiegato l’accessorio per “mulching”. 
2) L’applicazione dell’accessorio per “mulching” modifica il sistema tradizionale di taglio ed eventuale 
raccolta o espulsione dell’erba tagliata previsto originariamente sulla macchina. 
3) L’applicazione dell’accessorio e l’impiego della macchina attrezzata per “mulching” devono 
avvenire nel pieno rispetto delle norme di sicurezza previste sul manuale di istruzioni della macchina 
e delle indicazioni fornite a fronte delle varie situazioni d’uso e manutenzione. 
B) Norme d’uso 
NOTA - La funzione del tappo nel piatto di taglio è quella di riciclare l’erba all’interno del piatto di 
taglio e contemporaneamente ridurla in fili finemente triturati, spargendoli regolarmente sul prato. In 
tal modo si evita di raccogliere l’erba proteggendo il prato dalla siccità nei periodi di intenso calore. 
L’erba così triturata si decompone rapidamente e nutre il terreno. L’utilizzo del tappo “Mulching” 
contribuisce alla salvaguardia ambientale, riducendo la quantità dei rifiuti e il livello acustico della 
macchina. 
1) Il montaggio e lo smontaggio dell’accessorio devono sempre avvenire a motore spento, dopo aver 
tolto la chiave di avviamento e inserito il freno di stazionamento. 
2) Applicare l’accessorio per “mulching” assicurandosi del corretto fissaggio e della stabilità delle 
parti montate. 
3) Anche con l’accessorio per “mulching” applicato, occorre sempre lavorare con il sacco di raccolta 
o il parasassi correttamente montati. 
4) Per un buon funzionamento, il prato deve essere rasato ad intervalli frequenti e regolari, per 
ridurre l’altezza dell’erba da tagliare. 
5) Evitare sempre di asportare una ingente quantità d’erba per evitare di intasare il piatto di taglio e 
per non sovraccaricare il motore e gli organi di taglio. Adeguare la velocità di avanzamento alle 
condizioni del prato e alla quantità di erba aspro tata. 
 
MODALITÀ DI UTILIZZO 
 “Mulching” - Sminuzzamento e deposizione dell’erba sul prato 
 Taglio e raccolta dell’erba tagliata 
 
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E SMONTAGGIO 
Montaggio 
Accertarsi che l’interno del piatto di taglio sia sufficientemente pulito e privo di incrostazioni di erba e 
fango che potrebbero rendere difficoltosa l’inserimento del tappo deflettore. 
Portare il piatto di taglio in posizione «7», togliere il sacco di raccolta ed introdurre il tappo “mulching” 
dalla bocca di uscita, spingendolo a fondo all’interno del canale di espulsione fino all’arresto. 
Agganciare i due tiranti elastici ai fori previsti e rimontare il sacco di raccolta. 
IMPORTANTE - Il corretto aggancio dei tiranti elastici è importante per garantire la stabilità del tappo 
“mulching” all’interno del piatto di taglio ed impedire che venga a contatto con le lame rotanti. Per la 
stessa ragione, occorre sostituire tempestivamente i tiranti elastici deteriorati. 
Smontaggio 
Eseguire a ritroso le operazioni sopra indicate. 
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NORMAS DE SEGURIDAD 
A) Generalidades 
1) Esta hoja de instrucciones completa la información contenida en el manual de uso de la máquina 
y constituye parte integrante del mismo cuando se utiliza el accesorio para "mulching". 
2) La aplicación del accesorio para "mulching" modifica el sistema tradicional de corte y eventual 
recogida o expulsión del césped cortado previsto originalmente en la máquina. 
3) La aplicación del accesorio y el uso de la máquina equipada para "mulching" se debe efectuar 
conforme a las normas de seguridad previstas en el manual de uso de la máquina y de las 
indicaciones suministradas de acuerdo con las distintas condiciones de uso y mantenimiento. 
B) Normas de uso 
NOTA - La función del tapón en el plato de corte es la de reciclar la hierba en el interior de dicho 
plato y al mismo tiempo, reducirla en hilos triturados finamente, esparciéndolos sobre el prado de 
forma uniforme. De esta manera se evitará recoger la hierba que protegerá el prado de la sequía en 
épocas de calor intenso. La hierba triturada de esta manera, se descompone rápidamente y nutre el 
terreno. El uso del tapón “Mulching” contribuye a la protección del ambiente, reduce la cantidad de 
desechos y el nivel acústico de la máquina. 
1) El montaje y desmontaje del accesorio siempre deberá realizarse con el motor apagado, después 
de haber quitado la llave de arranque e introducido el freno de estacionamiento. 
2) Aplicar el accesorio para “mulching” comprobando la correcta fijación y la estabilidad de las piezas 
montadas. 
3) Inclusive con el accesorio para "mulching" instalado, es necesario trabajar siempre con la bolsa 
de recolección o la pantalla de protección correctamente montados. 
4) Para un funcionamiento correcto, hay que cortar el césped a intervalos frecuentes y regulares 
para reducir la altura del mismo. 
5) No retire una considerable cantidad de césped para evitar atascar el plato de corte y no 
sobrecargar el motor y los órganos de corte. Ajuste la velocidad de avance de acuerdo con las 
condiciones del prado y con la cantidad de césped cortada. 
 
MODO DE USO 
 "Mulching" - Picado y deposición del césped en el prado 
 Corte y recolección del césped cortado 
 
INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE Y DESMONTAJE 
Montaje 
Compruebe que el interior del plato de corte esté lo suficiente limpio y libre de incrustaciones de 
césped y lodo que podrían hacer más difícil la inserción del tapón deflector. 
Lleve el plato de corte a la posición «7», quite la bolsa de recolección e inserte el tapón “mulching” 
por la boca de salida, empujándolo completamente hacia el interior del canal de expulsión hasta el 
tope. 
Enganche los dos tirantes elásticos en los orificios previstos y vuelva a montar la bolsa de 
recolección. 
IMPORTANTE - El correcto acoplamiento de los tirantes elásticos es importante para garantizar la 
estabilidad del obturador “mulching” en el interior del plato de corte e impedir que entre en contacto 
con las cuchillas giratorias. Por la misma razón, es necesario cambiar inmediatamente los tirantes 
elásticos deteriorados.  
Desmontaje  
Ejecute las operaciones descritas arriba procediendo en sentido inverso. 
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